
И. Г. ДЕГТЯРЬ

К ВОПРОСУ ОБ ИЗМЕНЕНИИ СЕМАНТИЧЕСКОГО ОБЪЕМА 
НЕКОТОРЫХ АНГЛИЙСКИХ СЛОВ

В данной статье речь пойдет о некоторых прилагательных, 
употребительных в современном английском языке, таких как 
«сЬагпнп§», «шее», «1ап1азНс», «1аЪи1оиз» и ряда других. Указан­
ные прилагательные встречаются как в разговорной речи, так 
и в литературных произведениях, выражая разнообразные отенки 
экспрессии.

В отдельных произведениях английских авторов некоторые 
из названных слов преобладают в количественном отношении по 
сравнению с другими прилагательными оценочного характера. 
У Оскара Уайльда в комедии Ьабу \У тб егтеге!зР ап  слово «сЬ агтт§»  
употреблено 14 раз, в другой его комедии ТЬе 1трог1апсе о! В е т §  
Еагпез! слова «спагтт§»  и «шее» употребляются 13 раз (сЬагшш§ — 
5 раз, шее — 8  раз), т. е. значительно чаще, чем \уопбег!и1, беН§М- 
1и1 и другие прилагательные с положительной оценкой. В рассказе 
Моэма ТЬе КНе на двадцати пяти страницах текста слово «шее» встре­
чается 10 раз, т. е. почти на каждой второй странице. В книге Агаты 
Кристи Сгоокеб Ноизе мы находим более 25-ти примеров употреб­
ления «шее». Любовь англичан к слову «шее» — «приятный» пре­
красно подмечена известным английским писателем и поэтом Д э­
видом Гербертом Лоуренсом, который в стихотворении ТЬе Еп§НзЬ 
аге зо № се, иронизируя над своими соотечественниками, называет 
их «приятнейшими людьми в мире»:

ТЬе Еп§ИзЬ аге зо №се, 
зо а\у!и11у шее,
Шеу аге Ше шеез! реор1е т  Ше \уог1б.
Апб \уЬаГз то ге , Шеу Те уегу шее

аЬои! Ъ ет§  шее, 
аЬои! уоиг Ъ ет§  шее аз \уе11.
II уои’ге по! шее Шеу зооп

т а к е  уои 1ее1 И.
А теп сап з апб РгепсЬ апб

С егтап з апб зо оп
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Шеу’ге а 11 уегу \уе11
Ьи! !Ьеу’ге по! геа11у шее, уои кпо\у 
Шеу’ге по! шее т  оиг зепзе

о! !Ье \уогд, аге Шеу по\у?
ТЬа!’з шЬу опе ёоезпЧ Ьауе !о !аке !Ь е т

зепоиз1у.
Ше т и з !  Ье шее !о !Ь е т  о! соигзе 
О! соигзе, па!ига11у.
Ви! 1! боезпЧ геа11у ша!!ег у/Ьа! уои 

зау !о !Ь ет ,
Шеу с1опЧ геаПу ипс1егз!ап<3,
уои сап ]из! зау апу!Ып§ !о Ш ет,
Ье шее, уои кпо\у, ]из! шее
Ьи! уои шиз! пеуег !аке !Ь е т  зепоиз1у,

!Неу \уои1с1пЧ ипбегз!апс1,
]‘из! Ье шее, уои кпоуе ОЬ Га1г1у шее, 
по! !оо шее, о! соигзе, !Ьеу !аке адуапШ^е,
Ьи! шее епои§Ь, ]из! шее епоидЬ 
!о 1е! !Ь е т  !ее1 Шеу’ге по! ^и^!е

аз шее аз !Ьеу пи^Ь! Ье.

(Между прочим, в этом небольшом стихотворении Д . Г. Лоуренса 
слово «шее» употреблено 18 раз).

Однако автора статьи заинтересовал вопрос не столько употре­
бительности указанных выше слов, сколько изменения их семанти­
ческого объёма в современном английском языке. На основе анализа 
примеров, взятых из произведений некоторых, английских писа­
телей конца XIX в., начала и середины XX в. (Л. Кэрролла, 
О. Уайльда, Б. Шоу, С. Моэма, Г. Грина, А. Кристи), в статье 
делается попытка проследить, каким путём в современном английском 
языке идёт изменение семантического объёма прилагательных 
«сЬагтш§», «шее» и некоторых других, употребительных в раз­
говорной речи; чем вызвано это изменение; каково отношение 
современного употребления названных прилагательных к их обыч­
ным значениям и какова тенденция их дальнейшего развития.

Данные прилагательные (с Ь а гт т §  — очаровательный, пре­
лестный, восхитительный; шее — приятный, милый, славный1) 
имеют ярко выраженное эмоциональное значение, в котором отра­
жается субъективно-оценочное отношение говорящего к фактам 
объективной действительности. Как известно, «слово не только 
обладает грамматическими и лексическими, предметными значе­
ниями, но оно в то же время выражает оценку субъекта — коллек­
тивного или индивидуального. Само предметное значение слова 
до некоторой степени формулируется этой оценкой, и оценке при­

1 В статье рассматриваются только те значения слова ’шее’, которые проти­
воположны ’паз{у’ и наиболее употребительны в разговорной речи для выражения 
оценки предмету или явлению, т. е. данное слово не берется нами в его полном 
семантическом объеме.
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надлежит творческая роль в изменениях значенийЛкПоскольку слова 
находятся в непрерывной связи со всей нашей интеллектуальной 
и эмоциональной жизнью,»2 мы можем наблюдать, как постепенно 
те или иные слова изменяют своё значение, расширяют или сужи­
вают его, в связи с частым эмоциональным употреблением.

Особенно заметно протекает процесс изменения значений в 
связи с частым эмоциональных употреблением среди прилагатель­
ных, смысловая структура которых, как отмечает проф. И. Р . Галь­
перин в «Очерках по стилистике английского языка», очень широка. 
Будучи словами сравнительно широкой семантики, субъективно­
оценочные прилагательные могут употребляться с большим кругом 
понятий, включающих различного рода явления действительности, 
а также предметы, одушевлённые и неодушевлённые.

Возьмём для примера слово «сЪаптпп§». Оно может сочетаться 
со следующими словами: сНагпнп§ реор1е, а сЬапш п§ сгеаШге, 
а сН агтш § оШ 1а<1у, а сЬаггшщ* цп!е, сЬагпнп§ таппегз, с Ь а г т т §  
Ше, а сЬаггшщ* сагеег, с Ь а г т т §  §озз1р, с Ь а г т т §  Ш т§з, а с Ь а г т т §  
Ноизе, а сЬагпищ» р1асе, а с Ь а г т т §  Ьа11, сЬ а тн п §  бесогаНоп, а 
с Ь а г т т §  У1зй , а сЬагпнп§ бау, сЬагпнпд \уеаШег, и др.*

Слово «шее» может прилагаться к следующему кругу понятий: 
а шее с1азз о! реор1е, а шее сгеаШге, а шее НШе §1г1, а шее \уотап , 
шее пе1§ЬЬоигз, шее !е11о\уз, шее опНпагу сЬарз, а шее о1б беаг, 
шее Ш т§з, шее с1оШез, а шее сгаЬ, шее запсЫ сЬез, а шее зреесЬ, 
а шее зоип<1, а шее ригпеу, а шее бпуе, а шее р1асе, а шее НШе 
з и т , а §оос! шее гез1, шее Ьго\уп Ь ат , шее о1<МазЫопес1 1<1еаз, 
а шее Ьарру сопз1епсе, а шее еазу деаШ, а шее Га! аНЫ1 и т. д.

Приведённые примеры, далеко не все возможные сочетания 
слов с прилагательными «сЬапшп§» и «шее», говорят о том, что сфера 
их употребления обширна, благодаря их значениям.

В английских словарях* приводятся следующие значения слова 
«сЬ агтт§»  — Ги11 о! сЬ агт; §1У т §  р1еазиге Ьу регзопа1 арреагапсе 
ог ас!юпз; Ы§Ыу а!!гасРуе; с1еН@МГи1.

Можно привести следующие примеры указанных выше значений 
«сЬагтш§»:

Ги11 оГ сЬагш — '
«Не Ьай с Ь а г т  1 п § таппегз апд \уаз ти сЬ  т!егез!ес1 т  Ше 
Р т е  АгГз» (3. М аи§Ьат, М133 К т § );

§1У1п§ р1еазиге —
«Соте апб ЪМ §оос1-Ъуе !о Ьа<1у М п ёегтеге , ап<1 Шапк Ьег !ог 
уоиг с Ь а г т  1 п § у1зИ» (О. ШПс1е, Ьаду \У т д егт е ге ’з Рап, 
Ас! I);

1 В. В. Виноградов, Русский язык, Учпедгиз, 1947, стр. 18.
2 В. В. Виноградов, Русский язык, Учпедгиз, 1947, стр. 19.
8 Примеры сочетаний взяты из произведений указанных выше писателей.
4 Приводимые здесь и далее значения взяты из словарей Ап ЕпбНзЬ-Реаёег’з 

БкИопагу Ьу А. 8. НогпЬу ап А Е. С. РапгоеИ, Ь., 1959; ТЬе Кеш А тепсап АУеЬз- 
1ег Напйу Со11е§е ОкПопагу, N. У. 1960, ТЬе Айчапсед Ь еатег’з ОкИопагу 
о( Сиггеп! Еп^ЬзЬ Ь., 1965.
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Ы§Ыу аН гасйуе —
«Но\у с Ь а г т  1 п § уоиг з\уее! шНе 1оокз. <2шЧе а ркШ ге (О. МШбе, 
Бабу ^ т б е г т е г е ’з Рап, Ас! II) и л и

«Реор1е аге еНЬег с Н а г т  1 п § ог !ебюиз. I !аке Ше з1бе
о! !Не с Н а г ш 1 п б. апб уои, Бабу \Ут<1егтеге, сап’! Ье1р Ье-
1оп§т§ !о Ш ет (О. ШПбе, Бабу Ш тб егтеге ’з Рап, Ас! I); 

беП§ЫГи1 —
«Не Нас! Нас! а с Н а г т  1 п § апб готапВ с сагеег» (8. М аи^Нат, 
М133 КШ§) ИЛИ

«I сап 1апсу а регзоп б ап стб  Шгои§Ь Ше учШ уои апб Г т б т §  
И с Ь а г т  1 п  § (О. \МПбе, Бабу Ш тб егтеге ’з Рап, Ас! II).

В примерах — «С Ь а г т  1 п § бау Ч. Ьаз Ьееп, М153 РашГах,»
«ТЬе \уеа!Ьег з!Ш сопПпиез с Ь а г т  I п §»х — слово «сЬагтт§»
с и н о н и м и ч н о  «Ппе» (а Ппе бау, Ипе \уеа!Ьег — устойчивые сочетания 
в английском языке).

Слову «шее» в английских словарях даются следующие объяс­
нения — р1еазт§ ог р1еазап!; а!!гасИуе; а§гееаЫе; к т б ;  Гг1епсНу; 
Ппе; §ооб.2

Значение ’р1еазап!’ ярко выступает в таких примерах:
ЮГ соигзе Н \уои1б по! Ье уегу п 1 с е !о зрепб ! \уо уеагз т  

а 5\у!зз рпзоп» (8. Маи§Ьаш, М133 Юп§)
«\УЬеп !Ьеу \уеге а1опе К. !игпес1 !о АзЬепбеп \уЧЬ шЬа! Гог Ыш 

\уаз согШаПГу.
‘Науе а п 1 с е ригпеу ир?’» (8. М аи§Ьат, СИиПа Баггап)
В примере — «Му беаг Ге11о\у, !Ье !ги!Н 1зпЧ яш !е Ше зог! оГ 

!Ып§ опе !е11з !о а п 1 с е, зшее! геНпеН §1г1»3 слово «шее» синони­
мично ‘аИгасНуе’, ‘§ооб-1оокт§’.

Интересный пример употребления «шее» в значении ‘а§гееаЫе», 
мы находим в книге Л . Кэрролла «В Зазеркалье»: один из персона­
жей книги Ш алтай-Болтай так описывает Алисе воображаемое 
им лицо —

«Уоиг Гасе 15 Ше заше аз еуегуЬосГу Ьаз — Ше ! \уо  еуез, ... 
позе ш !Ье гшбб1е, шоиШ ипбег. 1!’з аЬуауз !Ье заше. Ыо\у И уои 
Ьаб !Не !\уо  еуез оп !Ье заше зШе о! !Не позе, Гог тз!ап се  — ог 
!Не тои!Н оп Ше !ор — !Ьа! \уои1б Ье зотеНе1р».4 Только вообрази­
те лицо, где оба глаза находятся по одну сторону носа, а рот свер­
ху. Нет, это трудно вообразить. Это никак неприемлемо, и Алиса 
возражает: «I! моиЫп’! 1оок п 1 с е».

Очень часто слово «шее» выступает с и н о н и м о м  слову ‘к т б ’, 
особенно в таких фразах, как — ‘1!’з уегу шее (к т б )  оГ уои’ и л и  
’Но\у шее (к т б )  оГ уои ...’ Например: -

«Беаг Мг. Норрег, Ьо\у п 1 с е о! уои !о с о т е  зо еаг1у» (О. >УПбе, 
Бабу \У тб егтеге ’з Рап, Ас! II)

1 О. \УПс1е, ТЬе 1трог1апсе оГ Ве1п§ Е атез!, Ас! I, II.
8 См. прим. 1.
8 О. \УПс1е, ТЬе 1трог1апсе оГ В ет§  Еагпез!, Ас1 I.
4 Ь. Сагго11, ТЬгоидЬ 1Ье БооМпд СНазз.

4 7-525 49



«Ноту п 1 с е о! уои !о Нке ше зо тисЬ  а!!ег ше Ьауе кпошп 
еасЬ о!Ьег зисЬ а сошрагаИуе1у зЬог! Ише» (О. АУПде, ТЬе 1трог- 
!апсе оГ Веш§ Еагпез!, Ас! II)

В комедии «Как важно быть серьёзным» мы находим другой 
пример употребления «шее» в значении ’кикГ. Сесилия просит 
дядю Д ж ека, который отказывается подать руку своему беспут­
ному «брату»:

«1Лпс1е Ласк, до Ье зо п 1 с е. ТНеге 13 зоше §оод т  еуегу опе». 
(О. №Пде, ТЬе 1трог!апсе о! В е т §  Еаегпез!, Ас! II).

Слово «шее» может рассматриваться в этом примере и ряде 
других как синоним к слову ТпепсПу’. Так, в детективном романе 
Агаты Кристи «Сгоокед Ноизе» мы находим такой отрывок:

«‘НопезИу, ЗорЫе, Ьауе апу оГ !Ье 1агш1у еуег Ьееп п 1 с е  !о 
Ьег ог еуеп 1а1г1у десеп! !о Ьег, зшее зЬе саше Ьеге?’

‘Ыо, ше ЬауепЧ Ьееп п 1 с е  !о Ьег. ШЬу зЬои1д ше Ье?’
‘Лиз! опИпагу СЬпзМап Ыпйпезз, Л по!Ып§ е1зе.’»

Так же как и в случае употребления «сЬагтт§», в сочетаниях 
‘а шее <3ау\ ‘шее шеа!Ьег’ слово «шее» синонимично ‘Ьпе’. В этом 
же значении «шее» употребляется в тех случаях, когда говорящий 
выражает свою реакцию на приятное для него сообщение. Вот 
пример диалога между мужем и женой —

Наггу: ОЬ, Ыога, Ьеге’з а 1е!!ег Ггош о!д Ваг!1е. Не шап!з !о
с о т е  апд з!ау 1ог а шеек [го т  Рпдау.

Ыога: ТЬа! шШ Ье п 1 с е, шоп’! К? Н е’з зисЬ а п ! с е  оИ
деаг. •

(Первое «шее» синонимично ‘П пе\ второе — ‘р1еазтд’ ог ‘р1еа- 
зап!’).

Употребляясь обычно для обозначения чего-то приятного,
«шее» может означать «приятное на вкус»— ‘деПсюиз’:

«Апд пош 141 Ьауе а сир о! 1еа, апд опе о! !Ьозе п 1 с е  сисишЬег 
запдшкЬез уои ргогшзед те»  (О. \УПс1е, ТЬе 1трог!апсе о! В е т §  
Е а т е з ! ,  Ас!. I).

А вот другой пример с таким же значением «шее» из книги 
Л . Кэрролла «В Зазеркалье»: когда Конь рассказывает Алисе 
о пуддинге, сделанном из промокательной бумаги, девочка с недоу­
мением заявляет: —

«ТЬа! шоиЫп’! Ье уегу п 1 с е, Гш  аГгаМ».
В примере — «I !оШ уои зЬе шаз по шИе Гог уои. Сошшоп зЬе 

15, сошшоп аз сНг!, апд уои шЬо’з а1шауз Ьееп Ьгои§Ь! ир зо п I с е»1— 
слою  «шее» имеет значение ’Ьауш§ деНса!е !аз!ез’

1 3. Маи§Ьат, ТЬе КПе.
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Итак, в каких бы значениях ни выступало слово «шее», его 
основное значение можно сформулировать так: «шее» употребля­
ется для обозначения чего-либо с положительным качеством. Вот 
примеры, доказывающие, что «шее» синонимично ‘боосГ:

Уои кпош, уои’И Нке ВеДу шЬеп уои §е! 1о к поту Ьег. ЗЬе 15 
а п 1 с е §1г1, зЬе 18 геа11у». (3. М аи§Ьат, ТЬе КДе).

«ТЬеу аЬуауз шеп! 1о Негпе Вау, Ьесаизе Мгз. ЗапЬаигу захс] 
уои Ьаб а п 1 с е с1азз о! реор1е 1Ьеге» (3. М аидЬат, ТЬе КДе)

«1озерЬ1пе», I заМ, «ЬазпЧ апуЪобу еуег 1о1б уои 1Ьа1 Н’з по! 
п 1 с е 1о Нз1еп а! боогз?» (А. СЬпзНе, Сгоокеб Ноизе).

В сочетании ‘ш се-1оокт§’ «шее» идентично ’̂ ооб’ (§оос1-1оокт§):
«Не \уаз а п 1 с е -1оокт|* Ьоу, \уНЬ Ы з  то1Ьег’з ге§и1аг 1еа1и- 

гез апб багк Ьахг». (5. М аи§Ьат, ТЬе КЧе)

Анализ примеров со словами «сЬ агтт§»  и «шее», взятых из 
произведений английских писателей XIX в., показывает, что эти 
слова очень употребительны, особенно в кругах светского общества 
Англии, где люди имеют сЬаггшп§ и шее шаппегз, где говорят 
о сЬаггшп§ и шее хуеаШег и других сЬаггшп§ и шее 1Ып§з. Эти слова 
настолько прочно вошли в употребление и всегда на языке у пред­
ставителей светского общества, что их употребляют на каждом 
шагу, не вкладывая особого смысла в эти слова, как бы автома­
тически. Так, герцогиня Бервик из комедии О. Уайльда «Веер 
леди Уиндермир», характеризуя лорда Дарлингтона, которого она 
недолюбливает, говорит:

«\УЬа1 а с Н а г т  1 п § хуюкеб сгеаЫге! I Пке Ы т  зо тисЬ . 
Г т  ^и^1:е беЬдЫеб Ье’з ^опе».

Казалось бы, слова «сЬ агтт§» и «мпскеб» несовместимы, однако 
они стоят рядом, и слово «сНаггшп§», употреблённое герцогиней 
скорее автоматически, смягчает отрицательную характеристику, 
данную лорду. (Несовместимыми кажутся слова ‘ш ее’ и ‘а\уГи1\ 
часто однако употребляемые в разговорной речи рядом: Н ’з а\уГи11у 
ш ее.1 В данном сочетании слово ‘алл/Ти 11у’ не воспринимается в зна­
чении чего-то страшного, неприятного, а служит эмоциональным 
усилением слова ’ш ее’).

Как бы по привычке вуалировать свое настоящее отношение 
к людям употребляет герцогиня Бервик слово «шее» в следующем 
примере:

«Му беаг шесез — уои кпош 1Ье ЗауШ е §1г1з, бопЧ уои? — зисЬ 
П 1 с е  ботезД с сгеаЫгез — р1аш, бгеабГиПу р1а1п, Ьи1 зо §боб- 
\уе11, 1Ьеу’ге аЬуауз а! 1Ье ичпбоху б о т §  Гапсу \уогк...» (О. АУПбе, 
Бабу Ш тб егтеге’з Рап, Ас1 I)

1 См. стихотворение «ТЬе Еп^ЬзЬ аге зо п!се!» Ьу Б . Н. Ьа\угепсе.
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Употребляясь очень часто в различных ситуациях, слова «сЬагш- 
ш§» и «шее» постепенно теряют своё положительное значение1 
и всё чаще встречаются в предложениях, в которых дается отрица­
тельная, ироническая оценка тому или иному лицу, предмету или 
явлению. В устной речи это получает выражение в особой ирони­
ческой интонации. Слушая диалоги из серии «Мее! !Ье Рагкегз», 
невольно обращаешь внимание на фразу: «И’з уегу шее !о Ье Ьоше», 
произнесённую Гарри после того, как он в течение некоторого вре­
мени с шумом открывал ключом дверь в свою квартиру.

Частое ироническое употребление «еНагпнпд» и «шее» в различ­
ных ситуациях привело к тому, что оно стало нормальным в совре­
менном английском языке. Более того, некоторые англичане 
заявляют, что они употребляют названные слова только в отрица­
тельном смысле и избегают называть «сЬаггшп§» или «шее» людей, 
к которым относятся с уважением2.

Слово «сЬаггшпб», употреблённое саркастически, выражает 
неодобрение говорящего к словам или действиям другого. «СЬаггшп§» 
может быть употреблено как ответ или восклицание, например,

— НагсИу апуопе !игпе<1 ир а! !Ье шееИп§.
— (ТЬаГз) с Н а г ш 1 п §!

и л и  как реакция на чьё-либо плохое поведение или на невежли­
вость, например, если вас грубо оттолкнули, когда вы садились 
в автобус.

Представьте такую ситуацию: группа девушек разговаривает 
о чем-то своём; их беседу прерывает только что вошедщая девушка, 
которая пытается вмешаться в их разговор. Происходит следующий 
диалог —

— Ш 1у боп’! уои Ш1П6  уоиг о \у п  Ьизтпезз? 1!’з по!Ып§ !о бо 
\уНЬ уои.

— ОН, с Ь а г т  1 п д!

Школьница, которая считает, что её незаслуженно строго на­
казали, может прошептать слово «сЬагтш§», но так, стобы её не 
услышали, иначе её могут наказать ещё больше!

В подобных же случаях употребляется слово «шее», но если 
«сЬагпнпё» обычно употребляется самостоятельно, «шее», как пра­
вило, включается в предложение типа ‘ТНаГз шее о! уои’ и л и  
‘Уегу шее, Г ш  зиге’. Так, если ваш знакомый, не посоветовавшись 
с вами, делает для вас то, о чём вы его не просили и что для вас 
нежелательно, вы можете сказать: «ТЬапк уои уегу шисЬ. ТЬа!’з

1 Нередко можно слышать жалобы английских учителей на то, что слово 
«шее» стало штампом в речи их учеников: «ЬМсе» 13 а1тоз1 теапт§1ез5 почт аз 
Ц’з оНеп изеб. 1п з{ибеп1з ’сотрозШопз еуегуШтд 13 ’шее».

2 Интересно привести здесь выдержку из письма английского инженера 
о слове «спаггшп§»: «I оп1у изе Иге игогб т  {Ье бего§аиуе зепзе, ап б Ь е т |  а 
Тупез^ег игоиМ изе {Ье \уог<1 ’саппу’ {о безспЬе «сЬаггшп§ реор1е». См. при­
меры на стр. 12 выше
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уегу п 1 с е о! уои» Или, например, если вас подвёл ваш друг, вы 
говорите ему: «Уои’ге а п 1 с е (пепб 1о Ьауе».

Слово «шее» прочно вошло в употребление в подобных ситуа­
циях.

Ироническое употребление «шее» зафиксировано словарями, 
которые предлагают такие примеры: ‘Уои’уе §о( из т1 о  а п 1 с е 
шезз’, Неге 15 а п 1 с е шезз 1’т  т ’, ‘а п 1 с е з1а1е о! аШйгз’, где 
«шее» употреблено в значении ‘б й й си й ’, ‘Ьаб’. Аналогичные при­
меры мы находим в русском языке: «в х о р о ш е н ь к у ю  пере­
делку я попал», « х о р о ш е н ь к о е  положение дел». С лою  «хо­
рошенький», само по себе положительное, приобретает отрицатель­
ный смысл в контексте.

Итак, можно считать, что мы присутствуем при процессе посте­
пенного изменения семантического объёма слов «сЬаггшп§» и «шее». 
Правда, несмотря на то, что эти слова всё чаще употребляются 
иронически и выступают в разговорной речи как носители какого-то 
отрицательного качества, нам кажется ещё рано заявлять, что они 
уже приобрели отрицательное значение. Здесь уместно провести 
грань между значением и употреблением слова, на что обращает 
внимание акад. В. В. Виноградов: «Употребление — это лишь 
возможное применение одного из значений слова, иногда очень инди­
видуальное, иногда более или менее распространённое. Употреб­
ление не равноценно со значением, и в нём скрыто много смысловых 
возможностей слова»1.

Если нельзя ещё говорить об отрицательном значении «сНаггп- 
т§ »  или «шее», то возможность употребления их в отрицательном 
ироническом смысле не вызывает сомнения. Пожалуй, можно счи­
тать, что отрицательное контекстуальное значение, закрепляющееся 
за упомянутыми выше словами, сосуществуют с их основным положи­
тельным значением, и его влияние на основное значение «сЬагпнп§» 
и «шее» кажется нам настолько велико, что оно расширяет семанти­
ческие границы слов; они становятся менее определёнными и более 
расплывчатыми. Вот почему в ряде случаев необходимо последую­
щее разъяснение значений слов «сЬаггшп§» и «шее». Так, в предло­
жении — «Не’з сЬагппп@, еуегуопе зеешз То §е( оп \уе11 >уйЬ Ы т»  — 
положительная оценка, данная вами человеку, становится ясной 
только благодяря второй части предложения, которую можно рас­
сматривать объяснением значения первой.

В одном из номеров английской газеты ТЬе Т 1шез в статье, 
посвящённой вопросам современного английского языка, выска­
заны интересные на наш взгляд мысли об употреблении слова 
«сЬагт»; автор статьи отмечает, что в кругах литературных кри­
тиков «сЬагш’, И изеб а! а11 аз а 1егш о( рга1зе, шиз! Ье ассошра- 
шеб Ьу ап ехр1апайоп. И !з бййсиК (о зее \уЬу; ]из( аз Й 13 Ьагб 
(о ипбегз!апб \уЬу 1Ыз аИхасЙуе шогб Ьаз 1аЬе1у еагпеб а биЫоиз 
паше (ог йзеИ угЬеп й  18 аррйеб 1о реор!е». Если мы называем кого-

1 В. В. Виноградов, Русский язык. Учпедгиз, 1947, стр. 21
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либо ‘а сЬ агтш § регзоп’, потому что он может Чо сЬагш а Ыгб 
оН а й ве’,1 то мы подразумеваем под этим, что человек может сде­
лать нечто очень неприятное для птички, которой он овладеет. 
Если о ком то говорят, что он ‘оо21п§ цбШ сЬ а гт ’, то говорящий 
своим тоном может показать, что он считает характеризуемого им 
человека ужасным парнем, прячущим за маской внешней галант­
ности своё настоящее неприятное лицо. В упомянутой выше статье 
из газеты ТЬе "П тез мы находим ещё несколько интересных строк 
о словах «сЬагт» и «сЬагттд»: «А т а п  ог а  \уотап , —пишет автор 
статьи,— \уЬо роззеззез сЬ а гт  асЬ  аз а к т б  о! гозе-йп{еб 1оокт§- 
§1азз ш  цбпсЬ оШег реор1е зее Шетзе1уез аз с1еуегег, шсег, \уййег 
апб Ъейег т к и т е б  Ша1 Шеу зизрес! 13 геа11у Ше сазе». Следователь­
но, слово « сЬ агттё»  характеризует людей-в какой-то степени лице­
мерных, старающихся льстить другим в отношении их ума, знаний, 
внешности. Становится понятным почему англичане избегают 
употреблять слово «сЬаггшщ*», говоря о своих истинных дру­
зьях!

«СЬаггшп§» может быть сказано такж е о поверхностной, пустой 
бессодержательной книге, постановке или фильме. Опять приведём 
выдержку из английской газеты: «И а Ьоок ог а р1ау ог а Ш т , 
\уЫ1е р1итЫп§; по йетеп боиз берШз ог р1итЫ п§ по берШз а! а11, 
зиссеебз т  епсЬапйп§ апб б1Уегйпд Йз геабегз ог У1е\уегз т а к т §  
Ш ет {ее1 Ьарру апб р1еазеб т Ш  Шетзе1уез !ог ап  Ноиг ог Ьуо, 

сои И  зигеГу Ье р ш зеб  !ог йз «сЬагт» упйкнй пегуоиз аро1о§у». 
Автор иронизирует над «чарами» пустых книг, пьес, фильмов, 
которые часть читателей и зрителей находят «очаровательными».

В доказательство вышесказанного о том, что слова «сЬагт» 
и «сЬ агттд»  требуют разъяснения, в каком смысле, положительном 
или отрицательном, они употребляются, приведём пример из ли­
тературного произведения. В книги Агаты Кристи Сгоокеб Ноизе 
мы читаем: «Рог Ше Нгз!: йш е I \уаз ашаге о! Ше с Ь а г т  о! Ьег 
беИ^ЬЙиНу й р -й й еб  позе». Мы могли бы неправильно понять это 
замечание автора, не зная того, что Магда Лионайдз, о которой идёт 
речь в предложении, вынуждена была из-за своей) носа играть 
только комедийные роли.

Слово «шее», так же как и «сЬаггшпд», требует разъяснения, 
если употребляющий его человек хочет быть понятым правильно. 
В рассказе Моэма «Лысый Мексиканец»2 мы встречаемся со словом 
«шее» в отрывке, дающем описание старомодной гостиной:

«Оп Ше чуаИз, соуегеб «6Ш б т § у  рарег, \уеге !аг§е з1ее1 еп§га- 
У1п§з о! Ше ЬаШез о! Ыаро1еоп, апб й о т  Ше с е й т ^  Ьип§ ап епог- 
т о и з  сЬапбеНег опсе изеб Гог §аз‘, Ьи1 по\у Пйеб упШ е1екТггс Ьи1Ьз.

1 Интересный пример,употребления данного выражения можно найти в кни­
ге «Зау N0  1о 1)еа№» Ьу ОутрЬпа Сизаск: «I кпош Ье’з {ЬпШп§ апб ехсШп§ апб 
тагуе11оиз (о 1оок а1, апб Ьаз а \уау \уНЬ Мш №а( «гои1б сЬагт а биск оН а ропб, 
Ьи1 Ье’з сЬагтеб 1оо шапу биекз о!! 4оо тап у  ропбз (о Ье апу §ооб 1о а ПШе зискег 
Нке уои...»

2 3. Маи§Ьат, ТЬе На1г1езз Мех1сап
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И Пообеб Ше сЬеег1езз-гоот упзШ а со1б, Ьагб Н§Ь*.
‘ТЫз 18 уегу п 1 с е \  за1б Д. аз Шеу >уеп* ш.
'N 0 ! ехас*1у с о з у \ зи§§ез*еб АзЬепбеп.
‘N0 , Ьи* 1* 1оокз аз Шои§Ь 1* \уеге Ше Ьез* гоош т  Ше р1асе. 

I* а11 1оокз уегу §ооб *о т е ’».

Слово ‘§оос1’ в последнем предложении выделено у Моэма кур­
сивом; это подчёркивает, что, когда К. употребил слово «шее», он не 
имел ничего против мрачной комнаты с холодным светом, он просто 
считал её вполне подходящей для себя в данной гостинице.

Итересная эволюция наблюдается в настоящее время также 
у  слов «1ап*аз*1с» и «ГаЬикшз». Обычные значения этих слов всем 
известны.

«Рап*аз*1с» означает \уПс1 апб з*гап§е, §го*езфие (*ап*аз*1с бгеатз, 
зЬарез, {азЫопз т  бгезз); ипгеа1 апб Нагб1у розз1Ые, 1тро551Ые 
*о саггу ои*, аЬзигб (*ап*аз*1с 1беаз, р!апз).

Например:
«Не \газ §1аб *о Ье п б  о* Ша* сЬа**ег1п§, Ыбеоиз, апб I а п * а з - 

* 1 с сгеаШге». (5. М аи§Ьат, ТЬе На1г1езз Мехюап)
«I кпо\у», за1б Саг1а ЬетагсЬап*. «ТЬа*’з \уЬу 1’уе с о т е  *о уои. 

I шап* уои, уои зее, *о бо зо т е зЬ т §  1 а п 1 а з Н с . »  (А. СЬпзИе, 
Р1уе, Ы**1е Р1§з).

«’Уои зее, I *Ыпк, СЬаг1ез, Ша* Ье б1бп’* щз* — б!е, 1 Ш т к  
Ье т а у  Ьауе Ьееп — кШ еб...»

I з*агеб а* Ьег.
‘Ви* — \уЬа* а * а п * а з * 1 с  1‘беа. \УЬа* т а б е  уои *Ыпк о! Н?’ 

(А. СЬпзИе, Сгоокеб Ноизе).
В предложении —  Н е 1оипб а * а п * а з * 1 с  р1еазиге т  а р т §  

Ше з1у1е о* Ше зЫШп§ зЬоскег1 — слово «Гап*аз*1С» синонимично 
*§геа*, Ы§’.

Слово «*аЬи1оиз» имеет следующие значения — се1еЬга*еб ш  
1аЫез, зисЬ аз ех1з*з т  *а1ез (1аЬи1оиз Ьегоез), ту*Ыса1 по* ас*иа1, 
тсгеб Ш к ог аЬзигб; ш т е п з е  апб §геа*; бИИсиИ *о ЬеНеуе т  (1аЬи- 
Шиз \уеа1*Ь).

Например: «Оо уои кпо\у, I аЬуауз Шои§Ь* Ш 1 с о т з  игеге
I а Ь и 1 о и з топз*егз, *оо: I пеуег заш опе аНуе Ье*оге.» (Ь. Саг- 
го11, ТЬгои§Ь *Ье Ьоокш § СНазз, СЬ. 7)

«РЬиоп§», I за1б — \уЫсЬ шеапз РЬоешх, Ьи* по*Ып§ по\убауз 
15 * а Ь и 1 о и з апб по*Ып§ пзез *гот 1*5 азЬез. (С гаЬ ат Сгеепе, 
ТЬе Ои1е* А тепсап).

«Д^е т е п  1гот Ше М1тз*гу Ьауе \уогкеб ои* ап аЬзо1и*е1у Г а - 
Ь и 1 о и з теШ об о! рау1п§ ои* 800 реор1е — апб а!1 Ьу а с о т -  
ри*ег» (ОаПу Ч^огкег, РеЬг. 28, 1966)

Сейчас слова «*ап*аз*1с» и «ГаЬи1оиз» (между прочим, последнее 
все чаще встречается в своей сокращённой форме ‘ГаЬ’ (употребля-

1 8. МаиеЬагп, СНиИаа Ъаагап

55



ются в значении ’\уопс1егГиГ или ’тагуеНоиз’; «ГапГазПс» иногда 
означает ’азГошзЫщ*’. ' ,

Так, комментатор английского телевидения в день открытия 
чемпионата мира по футболу выразил своё впечатление следующими 
словами: «II 1з а  ! а п 1 а з И с  61§ЬЬ. Одна из английских газет, 
рассказывая в своей заметке о том, что на корпусе корабля «(Эиееп 
Магу» скопилось столько морских уточек, что отплытие его в Сое­
динённые Штаты было несколько задержано, написала: «I! 15 ^и^!е 
Г а п ! а з ! 1 с».

Молодые л ю д и  А н г л и и  (а нужно отметить, что упомянутые 
выше слова в основном употребительны среди молодёжи — !еепа- 
§егз, которая находит эти слова модными) применяют прилагатель­
ные «1ап!аз!ю>, «ГаЬи1оиз», «ГаЬ» к тем предметам, которые им нра­
вятся, например: Газ! зрог! сагз, гао!ог-сус1ез, шобегп с1о!Ьез, 
«рор» зоп§5, и даже к людям Ьоу-Гпепбз, рор з!агз, е!с. Так, они 
скажут: «Не’з §о! а пе\у Ла^иаг (1. е. т а к е  о! саг). I! 13 аЬзо1и!е1у 
! а Ь и 1 о и з». «Не угеагз ! а  Ь с1о!Нез». «I! \уаз а Г а п Г а з П с  
ГПт!» «ЗЬе’з ГаЬ». Новейшая популярная песня или её исполнение 
популярной группой могут быть описаны ими как «ГапГазПс» или 
«ГаЬ». Следующие два коротких диалога иллюстрируют употребле­
ние слов «Гап!аз!Гс» и «ГаЬ» в повседневной речи: '

1. — Науе уои зееп 5изап‘з пе\у !гоизегз?
— Уез, !Ьеу‘ге Г а п ! а з ! 1 с.

2. — Науе уои Ьеагс! !Ье \Уа1кег Вго!Негз’ пе\у гесогс!?
— Уез, 1!‘3' ГаЬ.

Некоторые англичане объясняют тот факт, что указанные слова 
стали популярными в современном английском языке, влиянием- 
американских фильмов и реклам, описывающих свою продукцию 
как «Гап!аз!1с» И «ГаЬи1оиз» В современных английских журналах 
также можно найти примеры фраз рекламного' характера со словами 
«Гап!аз!Гс» и «Га)ш1биз»:

1трог!ег'з РапГазПс ОГГег
500.000 Тоуз Миз! Ве С1еаге<1

2 р д в и ш ш  О Р Р Е ^З
Со!у Маке — 1Лр Кл!
Вгезз апсГ Ласке! Кеабу То Зеш

2 ГаЬи1оиз ТКАРРОКЭ
со1оиг са!а1о§ие РКЕЕ!

Оау У!!1е Р1о\уегу На!з
апб РаЬ Со1оигесГ ЗЬоез

12.000 РАВ1ЛХ>1;5 С01СЕ5
а!1 оп зша11 \уеек!у раутепГз1

1 Примеры реклам взяты из женских журналов Р т з  апд Мее<11ес, Еуегу- 
«готап за 1966 год.
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Заслуживают внимание прилагательные «сЬгошс» и «раГЬеНс» 
в своём литературном значении «сЬгошс» означает ‘1ш§епп§, 
1аз1тё, § о т §  оп Гог а 1оп§ Н те , сопГтиаГ в отношении болезни 
и больных (сЬгошс гЬеитаН зш, а сЬгош'с ту аП й , а регзоп \уНЬ 
а сЬгошс Шпезз); как слэнг, словарь отмечает значение «сЬгошс» 
как «ужасный». Например —

Мгз. ЕупзГогё НШ: Эо уои т е а п  ГЬаГ Ье ёгапк?
и г  а: Эгапк? Му \уог(11 5 о теГ Ь т§  с Ь г о п 1 с (В. ЗЬэау, Р у § т а -  

Поп)

«РаГЬеПс» означает ‘ехсШп§ рНу ог забпезз’ Например:
• «I Гоипй Ьег уегу р а Г Ь е И  с. ТЬе сопГешрГиоиз \уау ГЬе 

Ьеошёез ГатПу Ьай зрокеп оГ Ьег, 1ЬеГг еа§егпезз Го ЬеНеуе ГЬаГ 
зЬе Ьаё сотгшГГед ГЬе с п т е  — пош, аГ ГЫз то т еп Г , И а11 зеетей  
розШуе1у т Ь и т а п  сопёисГ. ЗЬе \уаз а1опе, йеГепсе1езз, ЬипГеё 
йоууп» (А. СЬпзНе, Сгоокеё Ноизе).

Сейчас слова «сЬгошс» и «раГЬеНс» прилагаются в повседневной 
речи к большому кругу понятий, когда говорящий хочет выразить 
своё отрицательное отношение к чему-либо. Так, если команда 
или отдельный игрок играет плохо, об их игре обычно говорят: 
«И чуаз раГЬеНс». Приведём для иллюстрации следующий диалог:

— 01Й уои зее ГЬе ГооГЪаН таГсЬ оп Зипйауя?
— Уез, И \уаз р а Г Ь е И  с. I сои И  Ьауе ёопе ЪеГГег.

Слово «сЬгошс» выражает эту мысль сильнее и обычно употреб­
ляется, если игру находят невыносимо плохой. Если, например» 
теннисист играет плохо в течение всего матча, зрители скажут: 
«И ууаз сЬгошс», или, если кто-то поет очень плохо, слушатели 
могут сказать: «II 15 сЬгошс».

Таким образом, в современном английском языке происходит 
заметное изменение семантического объема некоторых качественных 
прилагательных, таких как «сЬагпнп$», «шее», «ГапГазПс», «ГиЬи- 
1оиз», «сЬгошс», «раГЬеНс» и др. Это изменение у  разных прилага­
тельных вызвано различными причинами и идет различными пу­
тями.

Развитие прилагательных «сЬ агтт§» и «шее» «представляется 
нам примерно следующим: от слова с ярко выраженным положи­
тельным значением — к словам, часто употребляющимся, но почти 
ничего не значащим, и далее — к словам, употребляющимся наряду 
с положительным значением в отрицательном ироническом смысле. 
В отношении слова «шее» необходимо подчеркнуть тот факт, что 
в данной статье мы не касаемся всей интересной истории развития 
значений этого слова, а рассматриваем его эволюцию только в совре­
менный период X IX — XX вв., когда слово «п1сс» прочно вошло 
в употребление в своем положительном значении, развившемся, 
между прочим, из латинского ’пезсГиз', что значит «невежествен­
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лый». В этом отрицательном значении оно употреблялось авторами 
XIV в.: у Чосера основное значение «шее» — ’ГооПзЬ’. Позднее 
прилагательное «шее» приобрело значения ‘ГазИбюиз’, ‘Ьагб 1о 
р1еазе’, ‘Ьауш§ ог зЬо\уш§ беНса!е !аз!ез\ сохранившиеся в совре­
менном языке (например, ’уегу шее ш  опе’з бгезз’). Следовательно, 
•сначала развитие «шее» шло по пути «облагораживания», от отри­
цательного значения к положительному. Тем более интересно 
отметить в современном английском языке развитие значения дан­
ного слова в обратном направлении.

Не исключена возможность, что в будущем слова «сЬаггшп§» 
и «шее» могут иметь только отрицательное значение: ведь «то, что 
рождается в отдельных контекстах и что в определенную эпоху 
не является еще общим, в другую историческую эпоху может стать 
обычным и сделаться самым категориальным1». Однако более ве­
роятным нам кажется сосуществование положительного значения 
•с приобретенным отрицательным, так как для качественных при­
лагательных, как отмечает А. И. Ефимов, типична следующая за­
кономерность: переносные значения как бы наслаиваются на пря­
мые, исходные и сосуществуют с ними; границы между прямыми и 
переносными значениями довольно подвижны.2 Правда, в данном 
случае речь идет не о прямом и переносном значениях слов «сЬа- 
тгшп§» и «шее», а о частичной деградации их значений в разговорном 
языке, существующей наряду с исходным «возвышенными» значения­
ми этих слов.

Что касается слов «Гап!азИс», «ГаЪи1оиз», то процесс изменения 
их значений в большей или меньшей степени наблюдается во многих 
язы ках, так как в данном случае изменилось человеческое отноше­
ние не к словам, а к понятиям фантастического, сказочного: чело­
вечество приобрело силы для того, чтобы вершить фантастическое; 
то  что ранее казалось сказкой, стало в наше время былью.

В изменении семантического объема рассмотренных в статье 
•слов сыграли свою роль различные факторы: частая употребитель­
ность, влияние американских реклам, изменение в общественной 
Жизни и, наконец, мода. Поэтому трудно предугадать, как пойдет 
дальше развитие значений всех названных слов, тем более, что не­
которые из них относятся к разряду «модных словечек», а мода, 
как  известно, очень изменчива.

В заключение хотелось бы привести выдержки из писем англий­
ских учителей относительно всех этих изменений:

«’ГЬе пе\у \уогбз апб шеешп§з с о т е  т  апб §о ои! \уИЬ зисЬ га- 
р1бИу Ша! П’з уегу бШ1си1! 1о кеер ир \уНЬ Ш ет (Аи§из!, 1966.)

«ТЬеге \уогбз аге уегу со11одиа1 апб аге по боиЬ! а р аззт§  Га- 
зЫоп. 1п Гас! ‘ГаЬи1оиз’ 18 по\у б у т §  ои! о! ГазЫоп Н аут§  Ьееп 
зирегзебеб Ьу 1*з аЪЬгеу1а!ю п ‘ГаЬ’ ог Ьу ‘Гап!аз!1с’». (би1у, 1966)

1 Р. А. Будагов, Введение в науку о языке. М., 1965, стр. 25—26.
2 А. И. Ефимов, Стилистика художественной речи. М., 1961, стр. 345.


